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Translating words of plants and fruits in the Holy Quran from Arabic to English
according to Nida’s dynamic equivalence- A comparative study of two
translations: Maulana Muhammad Ali and Talal Itani.
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Abstract:
The Holy Qur’an includes the different aspects of life, it did not exclude any of its fields as it
referred to both the religious and worldly sciences. In addition to its linguistic miraculousness
which appears in its unique style; it is also a primary source of scientific miracles because it
deals with the signs of modern sciences such as medicine and physics... This study aims to
shed light on the Qur’anic verses that deal with the world of plants and fruits in the Holy
Qur’an, where divine signs and indications are manifested in every leaf and every seed, it
investigates the translation of plant names and the strategies used, to meet the objectif of this
study examples of two different translations are studied and analysed. At the end of this
research a set of results of which the most significant is: translating the words denoting
names of plants and fruits is an important point which requires the translator’s awareness of

the exegesis of the verse in order to determine the exact meaning.
Keywords: Holy Quran; scientific miraculousness; translation; plants; fruits.
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‘though the scope of translation theory in this volume is all-inclusive, the illustrative data are
drawn primarily from biblical materials’ (Nida, 1964: p.ix)
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‘Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent to
the source language message’. (Nida et Taber, 1982 : 12)

ra s STy s il OUSIL aad) ilie splaad o8 1L avny ) sl W1 T O

‘the overall effect must be equivalent if the translation is to be in any sense adequate’ (Nida,
1964: 24).
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Muhammad Ali: ‘And We make in it gardens of date-palms and grapes’(Ali, 2010: 353).
Talal Itani: ‘And We place in it gardens of palm-trees and vines’(Itani, 2012: 229).
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Grapes: green, purple, or black berry growing in clusters on a vine, eaten as fruit and used in

making wine.( Concise Oxford English Dictionary, 2011: 620)

Vines: climbing plant, esp one that produces grapes as its fruit.(Oxford Learner’s pocket
Dictionary, 2003: 480)
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M. A: ‘By the fig and the olive!’(M.A, 2010: 783).
T.I: ‘By the fig and the olive’(T.I, 2012: 324).
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M.A: ‘as the parable of a grain growing seven ears, in every ear a hundred grains’ (M.A,
2010: 64).

T.I: “is that of a grain that produces seven spikes, in each spike is a hundred grains’ (T.I,
2012: 21).
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‘ear : the seed-bearing head or spike of a cereal plant’(Concise Oxford English Dictionary,
2011 : 449)

Spike: (1124 :5,4l) aluzd)
:@LJ\ C}}Q.J\

M.A: ‘and grapes and clover....and fruits and vegetation’(M.A, 2010: 754).
T.I: ‘And grapes and herbs...and fruits and vegetables’(T.I, 2012: 316).
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M.A: ‘..two gardens yielding bitter fruit and (growing) tamarisk and a few lote-trees’(M.A,

2010: 538).
T.I: “..two gardens of bitter fruits, thorny shrubs and meager harvest’ (T.I, 2012: 222).
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M.A: ‘And shake towards you the trunk of the palm-tree, it will drop on you fresh ripe
dates’(M.A, 2010: 378).

T.I: ‘And shake the trunk of the palm-tree towards you, and it will drop ripe dates by you’
(T.1, 2012: 154).
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M.A: ‘Is this the better entertainment or the tree of Zagqum?’ (M.A, 2010: 562).
T.I: “Is this a better hospitality, or the tree of bitterness?’ (T.I, 2012: 232).
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M.A: ‘In both of them are fruits and palms and pomegranates’(M.A, 2010: 671).
T.I: ‘In them are fruits, and date-palms and pomegranates’(T.I, 2012: 283).
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M.A: ‘And if there were the weight of a grain of mustard seed’(M.A, 2010: 403).
T.I: ‘And even if it be the weight of a mustard-seed’(T.I, 2012: 166).
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M.A: ‘The righteous truly drunk of a cup tempered with camphor’(M.A, 2010: 740).
T.I: ‘But the righteous will drink from a cup whose mixture is aroma’(T.I, 2012: 311).
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M.A: ‘of what the earth grows, of its herbs and its cucumbers and its garlic and its lentils
and its onions’ (M.A, 2010: 14).

T.I: ‘what the earth grows: of its herbs, and its cucumbers, and its garlic, and its lentils, and
its onions’(T.1, 2012: 4-5).
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M.A: ‘And clustered banana trees’(M.A, 2010: 673).
T.I: ‘And sweet-smelling plants’(T.I, 2012: 284)
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M.A: ‘And we caused a gourd plant to grow up for him’(M.A, 2010: 565).
T.I: ‘And we made a gourd tree grow over him’(T.I, 2012: 235)
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M.A: ‘And they are made to drink therein a cup tempered with ginger’(M.A, 2010: 741).
T.I: ‘They will be served with a cup whose flavor is Zanjabeel’ (T.I, 2012: 311)

@ ol e sy W el 5 0L 5 WIrals™ alall o ) gblll 3 555 s & Sl e )
S5 AV s ] e iy cmenal) g BSR 0ilydl L ) g ikl (3 58T oV Lann)

Akl ol 8 Epad) Bl 3 5l 50 DT G et sl

2008 (as) el il 4 5 A gl Mas ol ST G el 1 BT ke 3 ds) el 5,
(999

T4 9 e Opall b iy e aab Lee dmg Y Lo oty ) nall ) ga ) OF G i (3 el
(379 :2004 (b)) Cogalh cod) a3 ikl ol sl
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12 (o) 40BN 5 Chanll 93, &

M.A: ‘and the grain with (its) husk and fragrance’(M.A, 2010: 668).
T.I: ‘And grains in the blades, and fragrant plants’ (T.I, 2012: 281)

Lan 4 CM G Ll a5 30U Slpad (3 pasand g dpladl SBL e (gl Ll ad ST Ol
JST @ aTA) jadl & e OB 5y 5 AT Al s bl S Je "ol ) aalST sl 5 g jglaally ol
Anblglly o) g 0

SToa g L 4T easT il axgl olgsl (3 5" ol ) OF ) ()bt Cnd SUAST 5 copends 3 (ol ol i
o JSE (D) L STy s s (SOl ol r eI ad) il i) a Y OB, gl 8
(1377 :2002 (5531 opf) "t

Clesl SU e e dad pusad g aka tndl old vl Bl Sas 4 WST gl el 3 LSl
s e a2 B i ey ed) bobe oy L) acead albl 3 (2 Y1 a k)
oot Sk Y WU UT a1 3 as) ail ) g fragrance OF Gy all s e (fragrance/fragrant
LY ol g S snall 3T 5 ol 5 BT (s gl basil #5s)

Basil : ‘an aromatic plant of the mint family, (...) used as a culinary herb’(Concise Oxford
English Dictionary, 2011: 111).

JJ& udéL»J\ ij.o.J\
28 ) o5 yheo B
M.A: ‘Amid thornless lote trees’(M.A, 2010: 673).
T.I: “In lush orchards’(T.I, 2012: 284).

s s AT BB e 1 50 Bl 5 el 5 L B e IS 3 e ol @S0 0T G e S5
il Gy bll g O pglis 5 Leey; ol 253 plpl (it Lo B SBLI o ga g Adlad 5 Ao Wilis
AgVaeall g adlll wlpasdl 3 s &) "ad" 5E ol s e = e

e balminal gl ol 3 e 2 | Ot e s ooy o " padl” 8 & Bols ST e S 58
LA Gadl 3 S ) 8 el W g ST sy (sl epelS

Lote : a large tree, the European nettle tree, found in the south of Europe. It has a hard wood,
and bears a cherry-like fruit. ( English 2.5.2).
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11- Concise Oxford English Dictionary,(2011). Oxford university press, twelfth edition .
12- Oxford Learner’s pocket Dictionary,(2003). Oxford university press, third edition.
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20- Talal Itani. The Quran,(2012). Dallas, Beirut.
21-Maulana Muhammad Ali,(2010). English Translation of the Holy Quran, Ahmadiyya
Anjuman Lahore Publications, Uk.
22- English2.5.2 from http://wiktionary.org
23- NIDA, Eugene, and Charles R TABER,(1982). the theory and practice of translation,
Brill, Leiden.

24- Nida, A. Eugene,(1964). Toward a science of translating- with special reference to
principles and procedures involved in bible translating, Leiden E. J. Brill.
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